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HporpaMMa AJId YCTAHOBJICHUA IMEPEBOAHDbIX
IKBHUBAJICHTOB Treq: NMpeumMyliecTBa U HEAOCTATKHA

Treq — a tool for searching translation equivalents:
benefits and shortcomings

Abstract. The article presents how the Treq corpus tool can be used in translation and lexicography.
It also provides a description of Polish, Czech and Russian text resources found in the Interpcorp
parallel corpus as well as Treq features. Furthermore, the article provides specific examples illustrat-
ing how the Treq application can be used in Polish-Czech and Russian-Czech translation lexicogra-
phy. The author uses samples of translation including single and multi-word units in order to show
benefits and shortcomings of the Treq application.
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Yemcknii Hanuonansusiii xopryc (Cesky narodni korpus) 6su1 ocHoBaH
B 1994 rony Ha ¢unocodckom ¢akynerete KapnoBa yHusepcurera B Ilpare.
[Iporpamma Treq, Ha3BaHHAs 62301 MepeBOJHBIX dKBUBaJIeHTOB (databaze pie-
kladovych ekvivalentll), oTHOCHUTENFHO MOJNOIa — €0 MOXHO IOJIb30BaThCS
Tonbko ¢ 2014 roma. OT0 IBYCTOPOHHHE YEIICKO-WMHOSI3BIYHBIE M AHIIIO-HHO-
SI3BIYHBIE CIIOBApH, aBTOMAaTHYECKH COCTABJICHHBIE M3 TEKCTOB MapajlieIbHOTO
kopnyca InterCorp. A3k nnTepdeiica Treq mo BEIOOPY — YEICKUH WITH aHTITUH-
CKHH.

Tak, Treq anpecoBaH B mepByI0 odepear OOTEeMHCTaM M aHTJIMCTaM, T0-
CKOJIbKY OZHUM M3 COMOCTABIISIEMBIX JIPYT C APYTOM SI3BIKOB 00513aTEIHHO A0~
JK€H OBITh MO0 YemICKUH, JTHO0 aHTTTMHCKUN. DTOT (aKT UMEeT CyIIeCTBEeH-
HO€ 3Hau€HHUe JJId TMOTEHUMaJbHBIX MoJib3oBarenedl Treq. s monabckoro
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pycHCTa WIH PYCCKOTO TMOJIOHHCTa 3Ta MporpaMMa He MpeICcTaBIsieT cOOOM
00JIBbIION LIEHHOCTH, HO PYCCKUN WIJIM MOJIBCKUH OOreMHUCT/aHIIMCT HAXOAUT
B Treq BcriomorarenbHBIH HHCTPYMEHT B MpoIiecce mepeBosa (ToIbCKO-Yel-
CKOT'0, pyCCKO-Y€LICKOTO U T. 1.). [IpaBna, B 3aBUCHMOCTH OT COIOCTaBIIse-
MBIX APYT ¢ APYyroM s3bIKOB Treq cosnaeT mepeBonuuky auddepeHunponan-
HbIE YCIIOBHS JIJISl TIOMCKA MEePEBOAHBIX IKBUBAJIEHTOB. JTO CIIEyeT U3 TOTO,
YTO MOJYJU OTHAEJbHBIX S3BIKOB, KOTOPHIE COAEPKUT MapaJlyIeIbHbBIN KOPITyC
InterCorp, pa3iauyuHbI 10 KOJUYECTBY TEKCTOB M HX >kaHpaM. [Ipumeuarens-
HO, 4TO TpujoXkeHne Treq moip3yercs He MocieaHeil (OauHHAaIIaToi), HO
nesitoir Bepcueit InterCorp 2016 roma. 1o 0OYCIOBICHO TEM, YTO KaxKas
nocinenytomas Bepcus InterCorp oramyaercst oT NpeablAyLIeH KOJIUYeCTBOM
TEKCTOB; B TIOCJIENHUX WX 3Ha4WTeNbHO Oombmie. K mpumepy, nessras Bep-
CHUsI pyCCKOT'O KOpryca 00beMOM B 15 MIIH. CJIOB, OAMHHAILATasi — cBbIIIe 18
MJIH. CJIOB. AHAJOTHYHbIE JaHHBIE MOXKHO IPUBECTH OTHOCUTEIBHO U IPYTUX
s3b1k0B. [lo cpaBHEeHUIO ¢ pycckuM nonbekuid InterCorp v9 B HecKombKo pas
OoJblle: B HEM MOYTH 84 MITH. CIIOB.

CrnenyeT OTMETHUTb, UTO MOJIbCKHE, YCHICKUE U PYCCKUE TEKCTHI, TAK Ha3bl-
BaeMble KOJUIeKINH, coaepkamuecs B InterCorp v9, momHOCTBIO HE COBMaaa-
1oT. Pycckuii InterCorp He oxBaTeIBaeT TeKCTOB U3 KopirycoB Europarl, Acquis
Communautaire 1 Presseurop; OH COIEPKUT XyJOXKECTBEHHBIE TEKCTHI (Tak
Ha3bIBaeMoOe fAJIpo), MyONUIMCTHYECKHE TEKCThl Ha caiite Project Syndicate,
a Takxke cyoTuTpsl Ha caiite OpenSubtitles. [Tonsckuii InterCorp v9 — ogun u3
CaMbIX OOJBIIMX IO BEIMYMHE MHOS3BIYHBIX KOPILYCOB U COJECPKUT BCE KOJI-
nekuu InterCorp 3a nckiroUeHHEeM MyOIUIIMCTHYECKIX TEKCTOB Ha caifte Pro-
ject Syndicate.

BrimenpuBeeHHble  1aHHbIE OJHO3HAYHO IIOKAa3bIBAIOT, YTO [UI IIOJIb-
CKO-YEIIICKOTO M PYCCKO-YEIICKOTO MepeBosa Treq co3aeT COBEPIICHHO Pa3iny-
HBIE yCIIOBHs. BO-TIepBbIX, OHM KacaroTcsi pa3HOro 00beMa MoIbCKOTO U PYCCKOTO
KOPITyCOB (IIOJIbCKUH MOYTH B IECTH Pa3 O0JIbILE PYCCKOT0), BO-BTOPBIX, PYCCKHUH
InterCorp 1o cpaBHEHHIO € MOJILCKUM JKaHPOBO OrpaHu4eH. B Hem siBHO He XBaTa-
€T YCTHBIX TEKCTOB, UX OTCYTCTBHE B KAKOM-TO MEpe KOMIIEHCHPYIOT JIOOUTEb-
CKHe CyOTHTPBI CO BCEMH MX HecOBeplueHCTBaMH. [IpenmyIiecTBOM MOJIBCKOTO
Intercorp siBnAIOTCA comepikammecs B HEM OpUAWYECKHEe TeKCThl EBpocorosa
(B kopmyce Acquis Communautaire) u 3anucy 3acenanuii napiamenta EBpocorosa
3a mepuox 2007-2011 rr. (B xopmyce Europarl). OdeBugHO, ycrenHOCTh TOUCKa
MEPEBOIHBIX YKBHUBAJICHTOB B IMEPBYIO OUEpEIbh 3aBUCUT OT 00bEMa M KadecTBa
KOPIIYCHBIX PECypCOB.



IIporpamMma Ist yCTaHOBICHHS TIEPEBOIHBIX SKBHBANCHTOB Treq 123

BaxHbiM (akTopoM, KOTOPBI Cepbe3HBIM 00pa3oM MOXKET MOBIUATH Ha pe-
3yJbTaTUBHOCTh Treq, sSIBISIeTCS BBIPABHMBAHME TEKCTOB IO CJIOBAM, OCYILEC-
TBJISIEMOE aBTOMATUYECKH U TPAKTUYECKH He TIepecMarpuBaeMoe. ITOT MPOIIece
ABTOPBI IPOTPAMMBI OMTUCHIBAIOT CIETYIONIIM 00pa3oM:

Originalni a prekladové texty jsou nejprve na zakladé statistickych vypocti zarovnany po slo-
vech pomoci programu GIZA++ (Och—Ney 2003). Zarovnané dvojice slov jsou pak setiidény
a sumarizovany. Vysledek automatické excerpce neni nijak revidovan, jako ukazatel relevance
prekladového ekvivalentu viak mtize poslouZit relativni frekvence piisluné dvojice slov. Cim
Castéji se ekvivalent zadaného slova vyskytl ve srovnani s ostatnimi ekvivalenty, tim vétsi je
pravdépodobnost, Ze je funkéni (Treq, Napovéda, >neKTpoHHBII pecypc).

W3 BbIIeCKa3aHHOTO CIENyeT, YTO mporpaMmMa Treq MpeaocTaBisieT Moiib-
30BaTeNSIM TIepeueHb BO3MOXHBIX DKBUBAJICHTOB, T. €. MPUBOJAT CTaTUCTHYE-
CKHUEC€ JAaHHBIC O BO3MOKHBIX IMEPEBOJHBIX 3KBUBAJICHTAX. (DopMa npeacraBiic-
HUS Pe3YJIETUPYIONIUX JaHHBIX — TAOJWYHAS C YYSTOM YMCia BXOXKJICHUN U UX
MPOLICEHTHEIX JI0JIeH B 001IeM o0beMe, HadrHas ¢ Han0oJiee YaCTOTHBIX €IHHHII
M KOHYas HauMeHee J4acTOTHBIMH. Ilomck MEPEBOAHBIX 3KBHUBAJICHTOB MOXET
MPOBOAMTHCS B MPEACIaX BCEX JOCTYIMHBIX KOJICKIUN (ITOJIBCKO-YCIICKUX — 5,
pyccKo-denmckux — 3) uin BeIOpaHHBIX. Pazymeercs, cienyer UMETh B BHUIY,
YTO OrpaHUYCHUE 0030pa KOPIMYCHBIX pecypcoB (DYHKIHUS omezit na...) BEIET
KaK K CHIDKCHHIO YMCIIa BXOXKJICHHUH, TaK U K CHUKCHUIO JOCTOBEPHOCTH TOJTY-
YEHHBIX CTATHCTHYECKUX JTaHHBIX. MHOTAa HEIMOCTAaTOYHOE YMCIIO BXOXKICHHM
3HAYHUTEBHO OCJIOKHSIET WM JIaXKe JIeaeT HEBO3MOXHBIM MTPOBEACHUE JTOCTO-
BepHOTo aHanuza. JIroboe BXOKICHHE MOKHO MPOBEPUTH C TOMOLIBIO THIIEp-
TEKCTOBOM CCBUIKH, KOTOpas MO3BOJISIET MOJXYYUTh KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHUS
aHAIU3UPYEMOU €IMHUIIBI.

Bropas Bepcust mporpammsl Treq gaeT BO3MOKHOCTB HCKaTh HE TOJIBKO Mepe-
BOJIHBIC SKBUBAJICHTHI OTHOJIEKCEMHBIX, HO 1 MHOTOJIEKCEMHBIX erHUII. OTHAKO
B CJIydac IIOMCKa 3KBHBAJICHTOB MHOT'OJICKCEMHBLIX €AWHUIL CICAYCT CUHUTATHCA
¢ OombIeH OMMOOYHOCTHIO MOTYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

Uro kacaercsi OHOJIIEKCEMHBIX €MHMII, JOCTATOYHO BBECTH B COOTBETCTBY-
IOIIYIO KOJIOHKY (UEHICK. dotaz) S3BIKOBYIO €IUHUITY, ISl KOTOPOM HINEM Iepe-
BOJIHBIC SKBHBAJICHTHI. J[JIsl mMOydeHus OONBIIETO YMCIIa BXOXKICHUH CIIEIyeT
WCIIOJIh30BATh JOTMOIHUTEIBHYI0 (YHKIIMIO JIEMMbI (Yemic. lemmata), KOTOpas
00HapyXUT Bce CIOBO(OPMBI OTHON M TOH ke JekceMbl. K mpumepy, nprBeaeM
BXOXK/ICHUSI PYCCKOHM JIGKCEMBI cofaxa B CIEAYIOIIEM MOPSIIKE: YHUCIO BXOXKIE-
HUH, IPOLIEHTHAS JI0JIs1, PYCCKUH TPAHCIISTH], YSTICKUN TPAHCIIST:
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0e3 QyHukuu lemmaty

M Lemmata | B vicesiovne [ B Regulami[?

A Frekvence w A Procenta w A Ruitina w A Ceitinaw
256 793 cobaka pes
40 12.4 cobaka psa

[ 19 cobaka okl
4 12 cobaka Pes
4 1.2 cobaka pejsek
3 09 cobaka pse

1 03 cobaka psik

1 0.3 cobaka fenka
1 0.3 cobaka umiel
1 0.3 cobaka Pejsek
1 03 cobaka hahaha
1 03 cobaka fenou
1 0.3 cobaka zbavuje
1 0.3 cobaka pejsku
1 03 cobaka hroch
1 03 cobaka Barzoj

323

¢ ¢yukuuen lemmaty

[¥] Lemmata [ B vicesiovne 2 Il Regulami|?

A Frekvence w A Procenta w A Ruitina w A Ceitinaw
1478 925 cobaka pes
24 1= cobaxa pejsek
13 08 cobaka Cokl
9 06 cobaka psi
T 04 cobaka on
5 0.3 cobaka zZvire
5 0.3 cobaka fena
4 0.3 cobaxka psisko
3 02 cobaka fenka
3 02 cobaka psik
3 0.2 cobaka hajzl
2 0.1 cobaxa vigak
2 0.1 cobaxka ful
2 01 cobaka pejsanek
2 0.1 cobaka Eubka
1 0.1 cobaka potvora

1 0.1 cobDaka svéfenec
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Kak MOXXHO 3aMETHUTh, HECMOTPS Ha SIBHOE CXOJICTBO MEXJTy JIByMs CIIOCO0a-
MU TIOWCKa, OOHAPYKUBAIOTCS TaK)Ke CYIIECTBeHHbIE paznuuns. OHU KacaroTcs
B IIEPBYIO OYEPE/b YUCIIa BXOXKACHUM: pes 6e3 dyHKuu lemmaty — 256, ¢ hyHK-
uueit lemmaty — 1479. KpoMe Toro, Mouck ¢ UCoib30BaHueM (OYHKIUU lemmaty
MPEIOCTABISET 3HAYUTEIBHO OOJIbIIIE BOSMOXKHBIX IEPEBOAHBIX IKBHUBAJICHTOB,
KOTOpBIC B OINpPEICICHHOM KOHTEKCTE OKa3bIBAIOTCS ajekBaTHbIMU. K coxkaie-
HUIO, B TIEPEYHE BO3MOXKHBIX DKBUBAJICHTOB OOHAPYKUBAETCS TAKIKE MIPOTPaAMM-
Has ciabocth Treq — ¢ukcanmst ommOok. OHM BO3HUKAIOT KaK Pe3ylbTar JH0o
aBTOMAaTUYECKOI'0 BBIPABHUBAHHUS TEKCTOB, MO0 HEyIadHOTO nepeBoja. MHorma
3TO MOXET OBITh U Pe3yJbTaT 00OCHOBAHHBIX pelieHui nepeBoqunka. Ciemyer
OCO3HAaBaTh, YTO B MPHHIIUIIE JIF00as TpaHCPOPMAIIUS UCXOIHOTO TEKCTa MOXKET
MIPUBECTH K TOMY, UTO COCTABJICHHAS Tapa TPAHCIISIH/TPAHCIIAT Oy/IeT BhI3bIBAThH
COMHEHHWUS.

[Tonesnocts Treq B mporiecce mepeBosia J0Ka3bIBAET MOMCK MHOTO3HAYHBIX
JIEKCEM, HaIp. pocigg Ha YEIICKUHN A3BIK:

pocigg Hledej

[¥] Lemmata 7] B vicesiovne 7] B Regulami|? BA=al>

0.1 pociag vystoupit
0.1 pociag cesta
01 pociag spojent

A Frekvence ¥ A Procenta w A Polétina w A Cestina w

3833 80.5 pociag viak
27 08 pociag vlagek
19 0.4 pociag vagon
18 0.4 pociag ceta
17 04 pociag souprava
16 04 pociag vlakovy
15 0.4 pociag Zeleznice
15 0.4 pociag pritaZlivost
13 03 pociag metro
12 0.3 pociag ZelezniCni
12 0.3 pociag et
9 02 pociag sklon
] 02 pociag vz
g 0.2 pociag pfitahovat
8 02 pociag viak
7 02 pociag rychlik
(] 0.1 pociag lokomotiva
g 0.1 pociag nadrazi
5 01 pociag privEsovy
4
4
4
4

0.1 pociag naklonnost
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[pexxne yem mepelTH K aHau3y OTACNIBHBIX BXOKIeHHH B Treq, ciemyer oOpa-
THUTBCS K COACPKaHMIO CJIOBAPHBIX CTAaTel B IIEPEBOIHBIX MOJILCKO-UCLICKHX CIIOBAPSIX.

DNEeKTPOHHBIN TONBCKO-YeIICKUN cinoBapb LINGEA TPUBOAWT JWIIL OIMH
SKBUBAJICHT Viak, BMecTe ¢ TeM (UKCUPYs CIOBOCOYECTAHUE pOcCigg pospieszny,
€ro DKBUBAJNEHT rychlik, a Taxke nipemioxkeHus Moj pocigg odjezdza o szostej —
Viak mi jede v sest (VSPC).

Bymaxknslit monbcko-uenickuii cnoBapb AKADEMIA non penakmueit Kapna
OnuBBI PUKCHPYET J1Ba OCHOBHBIX 3HaYeHMS ClIoBa pocigg: 1. vlak u 2. (do czego)
naklonnost (k cemu), sklon (k cemu). Kpome Toro, c1oBaps MpUBOIUT HECKOIBKO
cnoBocouetanuii (PCS 56).

CrenroBaresbHO, 10Jb30BaTeNb BBIIIEHA3BAHHOTO IEKTPOHHOTO CIOBAps MOJIY-
YaeT HeMoJTHYI0 HH(OPMAIIUIO O BO3MOXKHBIX TIEPEBOIHBIX DKBHBaJeHTaX. CUTyanust
¢ OyMa)KHBIM CIIOBapeM BBITJISLTUT HO-APYTOMY; YUHTBIBAeTCS 3HaYeHHE ‘upodobanie,
ktore trudno jest opanowac’ u IpUBOISTCS €ro ABa SKBUBAJIeHTa (ndklonnost, sklon).

Comocrapienue cinoBapHOi HHPOpMAIMK ¢ HHGOpPMAIHMEH, TONTyYeHHOH W3
Treq, AeMOHCTpPHUpPYET OONBIINE BO3MOKHOCTH KOPITYCHOTO aHaIn3a. JTa Iporpam-
Ma BBIBIISIET HE TOJBKO dKBHUBAIEHTHI Viak, ndklonnost u sklon, Ho oOHapyXuBaeT
U JIpyTHe, KOTOPBIE MOTYT OBITH NCTIONB30BaHKI B riepeBosie. OOpariaeT Ha cedst BHU-
MaHue TOT (akT, 4To Treq MPUBOIUT B KauecTBE BOSMOKHOTO SKBUBAJICHTA pritazli-
vost (15 Bxoxnenuit). [logpoOHBIN aHAM3 COUETAEMOCTH 3TOH JIGKCEMBI, a TOYHEE
KOHTEKCTOB €€ YIOTpEOIeHH s, MO3BOJSIET TAK)KE BBIJICIUTH CIOBOCOUCTAHHMS: Se-
xualni pritazlivost, fyzicka pritazlivost. Treq moaBepracT COMHEHHUIO CIOBO ndklon-
n0oSt B Ka4€CTBE MIEPBOT0 HKBUBAJICHTA JIEKCEMBI pOCigg, KOTOPasi CKOpee BCETO SIBIIS-
©TCs SKBUBAJICHTOM TIOBCKUX skfonnos¢ wimm upodobanie. KopirycHbIE TaHHEIE, KO-
TOPBIMH pacrionaraet Treq, 4alie yka3bplBaloT Ha Mapy SKBHBAJICHTOB pocigg — sklon,
0 4eM CBHJETEIILCTBYIOT CJIOBOCOYETaHHs pocigg do alkoholu — sklon k alkoholu.
CripaBellIMBOCTH pajii ClieNyeT 0OpaTuTh BHUMaHHE TaKKe HA MHOTOYHCIICHHBIC
OLIMOKH, TOATOMY OTZEIBHBIC BXOJKACHHS HA/I0 0053aTeNbHO BEpH(UIIMPOBATS.

Eme Oonpiie ommuOOYHBIX BXOXIeHMH (ukcupyer Treq B ciaydae HOUCKa
MHOTOJICKCEMHBIX €UHUI] C TIOMOIIBIO QYHKITUH MHO20IeKceMHble (Viceslovné).
3HAUNTEIHLHO MTOMOTAeT B YCTAHOBJICHUHU MAap 3KBUBAJCHTOB MHOTOJEKCEMHBIX
enuHuI QYHKIUS pecyrapHble (reguldrni), mo3Bostomas (GopMyIrpoBaTh Ooee
CJIOKHBIE 3anpochl. Tak Ha3bIBAGMbIC PETYJISIPHBIE CIIOBA COIEPIKAT CIICIabHbIC
CHUMBOJIBI, C TIOMOILIBIO KOTOPBIX MOJKHO BBISIBUTBH OMNPEACICHHBIN Habop cioB. Pe-
T'YJSIPHBIE CJIOBA COCTOSIT:

1) U3 cnenuaabHBIX CHMBOJIOB,

2) cienuanbHBIX U adb(paHyMEepUIeCKHX CUMBOJIOB HIIH

3) anb(aHyMEepUIECKIX CHMBOJIOB.

Ota QyHKIUS HE CTONBKO CHOCOOCTBYET (hHMKCAIIMU OONBIIETO KOIWYECTBA,
CKOJIBKO JIa€T BO3MOYKHOCTH BBISIBUTH BO3MOXKHBIC BAPHAHTHI KaK TPAHCISHJIOB,
TaK ¥ TPAHCIIATOB.
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Hawubonee ynuBepcanbHBI CHMBOJ MPEACTAaBISET COOOH TouKa (.), KoTopast
MOXET 3aMEHHTH JTF00YI0 OyKBY. Tak, MOCIen0BaTeIbHOCTh TPEX TOUYCK MTO3BOJISICT
00HaPYXUTh TPEXOyKBEHHBIE CIIOBA, YETHIPEX TOUYEK — YETHIPEXOYKBEHHBIE U T. 1.

3Be3nouka (*) 3aMeHsieT JIOOYH MOCIIEAO0BAaTeIbHOCTh CHUMBOJIOB (HOJB
1 OoJbIe). AHAIOTHYHYIO (DYHKIIMIO BBIMOIHSIET TUTIOC (1), HO OH 3aMEHSIET KaK
MUHUMYM OJIMH WJIH OOJbIe CUMBOJIOB (onuH U Oombine). Micnonap3oBanue mep-
BOTO MJTM BTOPOTO CUMBOJIA IMEET 3HAUCHHE U JJACT APYTUe Pe3yNIbTaThl.

MYX4YHUH.*

A Frekvence w A Procenta w A Ruétina w A Ceitina w
arr 235 MYKYMHE mug
204 12.7 MYHHUHBI muZi
169 10.5 PAYKHIH muzu
a4 58 MYKHLHY muze
82 5.1 MYHHIH muze
82 51 MYKHHHBI muze
76 47 MYAHUIH muZi
76 4.7 MYyKHMHE chlap
=5 34 PAYKHHHOR muZem
46 29 MYKYHHAMU muZi
21 13 MyHIHaM muzim
21 12 MYKYMHE muZi
19 12 MYHHUHOL muZ
17 1.1 MYA#HHHBI chlapi
13 0.8 MYKYMHE muze
12 07 MYHKHLHY chlapa
10 0.6 MYKHMHAX muzich
10 0.6 MYAHHHON chlapem
9 06 YHRYHHOL chlap

MYKYMH.

A Frekvence w A Procenta w A Ruétina w A Ceétina w
arr 302 MYKYMHE mug
204 16.4 MYHHUHBI muZi
94 7.5 MYHHIHY muze
82 6.6 MYHUHHBI muze
76 g.1 MY3KHMHE chlap
=5 4.4 PAYKHHHOR muZem
46 ar MYKYHHAMU muZi
21 1.7 MYSKHMHE muzi
21 1.7 LYKV IHEM muzim
19 15 YHRYHHOL muZ
17 14 MYA#HHHBI chlapi
13 1.0 MYKYMHE muze
12 1.0 MYHKHLHY chlapa
10 0.8 MYHUMHAX muzich

10 0.8 MYAHHHOP chlapem
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[Monp3oBarens Treq MOKET IPUMEHSITh U IPyTUE CUMBOJIBI C IIETIbIO BBISIBIIC-
HUSI BADUAHTOB MHOTOJIEKCEMHBIX €AMHUIL: KPYTJIble CKOOKH, KBaJpaTHbIE CKOOKH,
00paTHyI0 KOCYIO 4epTy, BEpTHKAIbHYIO 4epTy, kape. UerBepTast pyHKIus (A=a)
MPEAOCTABISIET BO3MOKHOCTh HE pa3inyaTh MPOIHCHBIC U CTPOYHBIE OYKBHI, T. €.
Oyner oOHapyxeHa Jitobas (opma cioBa, Hanpumep: Kenmuna, JXEHIIMHA,
JKEHIIIMHA.

[peacrasnsiercs, uro npuiokeHue Treq yCHenHo NpUMEHsIeTCS MPU TIOUCKE
MEPEBOAHBIX SKBUBAJICHTOB OJHOJIEKCEMHBIX EAMHUII HICXOTHOTO si3bIKa. [Iponecc
MTOMCKa OCYIIECTBISIETCST OBICTPO U A((HEKTHBHO, OT IMOJIB30BATENS HE TpeOyeT-
cs1 0000 KBaNMM(UKAIMK WK CHEIHUATBHON MOATOTOBKH, HAIPUMEP, YCBOCHHUS
perymsapubix ciioB. Haiinennsie npu nomomm Treq nepeBOAHBIE YKBUBAJICHTHI
B TIOJIABJISIIONIEM OOJNBIIMHCTBE CIy4daeB MpaBUIbHBI. KOHEUHO, OTHOCHTEIBHO
MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM HEOOXOIUM JOTIOIHUTEIBHBIN aHaIN3, BKIIIOYast HCCIIE0-
BaHME KOHTEKCTOB MX YHOTPEOICHUSI.

Tem e menee Treq mo3BosieT pemathk 1 0oJiee CIOKHBIE TIePEBOTIECKHE 3a-
Jla4¥, KOTOPbIE B OOJNBLION CTEIEHH HAIOMHUHAIOT PEKUM pabOThl C OCHOBHOM
nporpammoit HKYS — KonText. Ha nmpaktuke nonbiTaeMcs ¢ noMmouibio Treq
YCTaHOBHTH TIOJILCKUE M PYCCKHE SKBUBAJICHTHI YEIICKUX (pa3eM ¢ KOMITOHEH-
TOM sranda.

Yenicko-nonbCKUi c10Baph HE (PUKCUPYET HU OfHY (pazeMy C 3TOH JeKce-
MO¥, IPUBOIIST TOIBKO TOJILCKHUE YKBUBAJICHTHI JIEKCEMEI sranda: heca, komedia,
szopa, szopka. CioBapb OTMEYAaeT TAaKKe BYJIbIapHYIO OKPACKY 3TOW JIEKCEMBI
(SCzP 742).

Yenicko-pyccKkuil CIIOBaph MPUBOIUT TPU €€ PYCCKUX DKBUBAIICHTA: XOXMd,
yMopa U nomexa, OTMeUasi UX CTHIMCTHUECKUE XapaKTEPUCTHKH, KCTaTH, CIIOp-
usie (VCRS 987).

Bomp1roit gemcko-moabCkuil (ppa3eonoruaecKuii CIoBaph MPUBOIUT CIEAYIO-
HIYIO CIIOBApPHYIO CTAThIO:

délat si/mit z nékoho/néceho legraci/psinu/srandu/Svandu pot.

‘robi¢ sobie z kogos, czegos zarty, bawi¢ si¢ czyim$ kosztem’

stroi¢ sobie z kogos/czego$ zarty // robi¢ sobie z kogos/czego$ jaja // robi¢ cos dla kawatu /
uzywac sobie na kim$ (WCzPSF 226-227)

Vike Ha MepBbIil B3IV COMHCHHUS BBI3BIBACT CHHOHUMUYECKHH PsJI CIOB
(legracelpsina/srandal/svanda), orTnuuaromuxcs pa3HbBIMH CTUIUCTHYECKUMU
OTTEHKaMH: legrace TIPUHAIJICKUT K Pa3rOBOpHOU peuu (hovorova Cestina),
psina/sranda/svanda ¥ 00MXOJHO-pa3TOBOPHOMY KoiHe (obecna Cestina).
B omiHuMe OT CTHIMCTHYECKH HEHTpPambHOTrO legrace, OCTAIbHBIC CIOBA OT-
JTYAIOTCS IMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OKPAIICHHOCTRIO (psina, Svanda),
a Jlayke BYJIBIapHOCTBIO (Sranda). Legrace dukcupyercs B cloBape JIUTEpaTyp-



IIporpamMma Ist yCTaHOBICHHS TIEPEBOIHBIX SKBHBANCHTOB Treq 129

HOTO uenickoro si3bika (SSC), ocTanbHble TPU B CIOBape HEIUTEPATYPHOTO YeII-
ckoro s3bika (SNC).
Treq maet ciemyromue pe3yabTaTsl OTAETBHBIX (ppazem:

délat si/mit z nékoho/nééeho legraci — 669 BxoxaeHuit
délat si/mit z nékoho/néceho psinu' — 6 BXOKIEHUI
délat si/mit z nékoho/néc¢eho srandu — 1211 BxoxxneHnit
délat si/mit z nékoho/néceho Svandu — 0 BxoxxaeHui

Kak MOXXHO 3aMETHTB, TPOBEPKA MOJIBCKUX YKBUBAIEHTOB MOXKET dPPEKTHB-
HO BEepUPHUIHUPOBATH O0OOCHOBAHHOCTH (DHKCAIUK U IMOCICIOBATEIBHOCTH OT-
JIeTIbHBIX BAPUAHTOB HCXOIHOTO TpaHCsiHaa. OKa3pIBAETCs, YTO JBa U3 YETHIPEX
npakTuyecku He (uxcupyrorcs B pecypcax InterCorp. YunteiBas cTuimmctude-
CKHE XapaKTePUCTUKH délat si z nekoho/néceho legraci v délat si z nekoho/néceho
srandu, ¢ moMOIIIbI0 Treq MOYKHO YCTAaHOBHUTH CIIEAYFOIIHE MTapbl SKBHBAJICHTOB:

De&las si legraci?/To si délds legraci? — Zartujesz?/Zartujesz sobie?
Délam si legraci. — Zartuje.

Nedélam si legraci. — Nie zartuje.

To si délas srandu? — Jaja sobie robisz?

Délas si srandu? — Kpisz sobie?

Nedélam si srandu! — Nie robig (sobie) jaj!

OTH mapbl SKBUBAJICHTOB BBISBIISIIOTCS B PE3YAbTATe NOMOJHUTEIHHONU 00pa-
OOTKH OTJICIBHBIX BXOXKICHUH, T. €. TI0JIH30BATENIb BEIHYK/ICH MPOAHATH3UPOBATH
npenocrasieHHbId Treq marepual.

[IpumedarenpHO, uTO HalAeHHBIC Treq dhpa3zeMbl MPENCTABISIOT CO00I KOM-
MYHHKATUBHBIC €IMHUIIBI, TaK PEIKO (PUKCHpYEeMbIe B cioBapsix. Hecmyuaiino ux
MOJIABIIAIONIEE OOJBINMHCTBO COAEPIKUTCA B CyOTHUTpax, KOTOPbIE C M3BECTHOM
TTOJIeH YCIIOBHOCTH OTPAXKAIOT peallbHyI0 HEMPUHYKICHHYIO, CIIOHTAHHYIO pedb
B YCJIOBUSIX MPSIMOTO KOHTAKTa KOMMYHHUKAHTOB MTPEUMYINECTBEHHO B HEODUIIH-
aJbHON CHTYyalluu OOIIEHUSI.

Camo co0oit pasymeeTcsi, 9TO HEKOTOpPbIC HAWICHHBIC BXOXKICHUS HE MME-
FOT HUKAKOTO OTHOIICHUS K BO3MOXKHBIM MEPEBOAHBIM dKBUBaNIeHTaM. [loHATHO,
YTO yCTpaHEHHE COMHHTEIBHBIX IKBUBAJICHTOB TPEOYeT OT MOJIh30BATENS ITOU

! TIpumeyaTensHO, 4TO U B CITy4yae OJHOJIEKCEMHBIX €IMHHIl HAJ0 CYMTATHCS C BO3MOXKHOM
OLIMOOYHOCTHIO MOTY4YEHHBIX pe3yabraroB. [1o nmomydeHHbIM pesynbTatam u3 Treq pycCKUM SKBU-
BaJICHTOM YEIICKOTO CJIOBa psina sinsetcs ncuna (3 Bxoxaenus B InterCorp v9). B coBpemeHHOM
YEIICKOM SI3bIKE CIIOBO psSina WMeeT MCKIIIOUHTENIPHO 3HaueHHe ‘3abaBa, pa3BlicUeHHe, Becenbe .
B COBpeMEHHOM pPYCCKOM sI3bIKE OHO yHoTpeOssieTcs B 3HaueHmsix: 1. ‘cobaube msico’, 2. ‘3amax
cobakwu, cobaubeil mepcru’, 3. ‘mec’. Eme pa3 oka3piBaeTcs, 4TO Majoe KOJUYECTBO BXOXKICHUI
(Bcero 3) TpeOyeT AOMONHUTENbHON TIIATEIbHOM MPOBEPKH, TOCKOIBKY Maphl 5KBUBAJICHTOB MOTYT
OKa3aTbCs HEAACKBATHBIMMU.
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MIPOrpaMMBI S3bIKOBOI KommeTeHIH. OHaKo HECOMHEHHO 0/1HO: Treq ycHenHo
HaBOAUT HE TOJIKO HA MPAaBWJIbHBIA SKBUBAJICHT, HO U HEPEIKO IMOJCKa3bIBaeT
JIpyTHe BapUaHThI IEPEBOJIA.

AHaJOTMYHBIA aHAJIN3 MOYKHO OCYIIECTBHUTD, MBITASICh YCTAHOBUThH PYCCKHE
9KBUBAJICHTBI.

Treq ycrienrHo HaXOMUT PYCCKUE HKBHUBAJICHTHI, @ KPOME TOTO KOHTEKCTHI UX
ynotpebnenus. Tak, BbIcTpanBaeTcs CIACAYIOUIMNA psii 9KBUBAJICHTOB: CMEULHO,
seceno, 3a0a6H0, NPUKOILHO, 300p080, ulymka u Ap. V3 Tpex BILIETPUBEACHHBIX
9KBHUBAJICHTOB (X0XMa, yMOpa, nomexa) TOSBISIETCA TOIBKO ymopa (BCETO OTHO
BXOXKJeHMe). TeM He MeHee MMoJb30BareNb 1req MolyyaeT LIeHHbIH MaTepual, Ko-
TOPBIN JaeT BOBMOXXHOCTb COCTaBUTb, HAIPUMED, TAaKUE Mapbl YEHICKO-PYCCKUX
9KBHBAJICHTOB:

To neni sranda. — DTo He CMEIITHO.
To je sranda!/Je to sranda! — Dto (3ke) cmenrHo!/D10 Beceno!/Ito 3a6aBHO!

Kaxk npasuiio, BelenpuBeaeHHbIE (pa3eMbl yIOTPEOISIOTCS B Ka4eCTBE IMO-
[IMOHAJILHON PEaKIUH I BBIPAKEHHSI OLIEHKH CIIOKHUBIIEHCS CUTYAITH, KOTOPas
CBsI3aHa C YbUMH-JINOO0 IEHCTBUSMH WM OTCYTCTBHEM TaKOBBIX.

OpHako BBILICIPUBEICHHBIC Mapbl JKBHBAJICHTOB HE CIIEAYET CUUTATh
OKOHYATEIHHO YCTaHOBIEHHBIMU. HOCHTEIO PyCCKOTO SI3bIKA Cpa3y MPUXOISAT
B TOJIOBY BO3MOKHBIE dKBHUBaNeHTH 10 je sranda!: Bom ymopa!, Bom nome-
xa!, Ilpocmo nomexa!, I[lpocmo ymopa!, Omo xoxma!, Bom xoxma!. lloqodHOTO
polla BApUaHTHl MOXKHO OOHAPYXUTH JJaXKe B pecypcax mapaieIbHOTO KOpITy-
ca InterCorp, B 4aCTHOCTH B €ro MmocjeaHedl oquHHaaIaToN Bepcun’. B ode-
penHoil pa3 oOHapyXUBaeTCsl clladOCTh HE CTOJIBKO IporpamMmsl Treq, CKOJb-
KO HEOOJBIIOro 00beMa KOPITYCHBIX PecypcoB pycckoro kopmyca InterCorp.
Nmenno no stoit npuunHe Treq HE COCTaBIAET MOJHYIO KapTUHY BO3MOKHBIX
9KBHMBAJICHTOB.

CrnemyeT OTMETHTH, YTO TTOAOOHOTO PO/Ia peueBbiX (ppa3, BRIpaXKAIOMINUX Pa3-
JIMYHBIE YMOLMOHAIIbHBIE PEaKIINY KOMMYHHUKAHTOB, IBHO HE XBaTaeT B EPEBO/I-
HBIX cioBapsix. [Ipobiaema guxcany nogoOHBIX BEIPaXKEHUH B JIEKCUKOrpaduye-
CKHX TPYyZlaX 3aKII0YaeTcsl, K COKAJICHUIO, B TPAJAUIIMOHHOM BOCIPHUSATHH CIIOBA
KaK OCHOBHOM €TMHUIIBI CIIOBapsI.

[Touck pycckux 3KBUBAICHTOB it PpazeMbl délat si z nékoho/néceho sran-
du ¢ momompio Treq aeT cieayIonye pe3ynbTaThl (YIUThIBAEM TOIBKO 9acTh U3
HUX):

2 ®pasema Bom ymopa! nmeer 5 Bxoxaenuii B InterCorp v11, uu ognoro B InterCorp v9. ®pa-
3eMa Bom nomexa! uxcupyercs 5 pa3 B InterCorp v11, B InterCorp v9 umeer 4 Bxoxaenus. ®pa-
3ema Bom xoxma! xak B B InterCorp v9, tak u B InterCorp v11 e ¢puxcupyercs.
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A Frekvence w

o

o
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A Procenta w

11.9
9.9
43
4.0
2.0
1.4
1.4
1.4
0.9
0.9
0.9
09
0.9
0.9
0.9
0.9
0.6
0.6
0.6
0.6
0.6

A Ceétina w
Deélas si srandu
Deélas si srandu
Délam si srandu
Délas si srandu
Délate si srandu
Délate si srandu
Délam si srandu
Délam si srandu
DElas si ze mé srandu
DElas si srandu
DElas si srandu
Délam si srandu
Deélas si ze mé srandu
Deélas si srandu
Deélas si srandu
Délam si srandu
Délate si ze mé srandu
Délate si ze mé srandu
Délas si ze srandu
Délas si ze mé srandu

Délam si srandu

A Rustina w

WY THWb
Tb! wyTnb
Ly
Wyt
WyTUTE
Bbl wytnte
Wyyy
A wydy
Vsnesaewwbea
Vsnesaewwbea
Bbl wytuTe
nowyTUn
WY THWb
wyTnTe
v3gesaelbeA

A nowyTun

cTebelbea Hano MHoi

Bbl wytnte
passirpbiBacs
v3nesaelscs
A npocTo wy4y

Kak M0XHO 3aMeTUTh, BBILICTPUBEACHHBIA MaTepuai NpeJOCTaBISIET MOJb-
3o0Barelio Treq OUeHb IEHHBIN MaTepral I JadbHelIe 00paboTku, HAaBOII Ha
BO3MOKHBIC IIEPEBOAHBIC ITaPhbl, HAIIPUMEP:

Délas si srandu? —Ter mrytums?/Ter ato, mrytums?/ Iy i ?/Ter u3neaemses?/ Ter uTo, H3-
nesaembesa?/M3nesaenibes?

D¢las si ze mé srandu? — TeI u31€BacIIbCS HAIO MHOM?

Délam si srandu. — S wrydy.

CrietyeT OTMETHTD, YTO CPEId BO3MOXHBIX 3KBUBAICHTOB délat si z nekoho/
néceho srandu HaXoAMM TaKKe TIIATON cmebambCsi, KOTOPbINA MPUHAMICIKUT K MO-
JIOIEXKHOMY CJIEHTY.

ITo pesynpratam aHann3a OTOOPaHHBIX HAMU JEKCeM/(PpazeM MpeAcTaBIsSeTCs
BO3MOYKHBIM CJI€TaTh HECKOJIBKO BBIBOJIOB.

Bo-1epBbix, HEOOXOAMMO MOTYEPKHYTH ITOJIE3HOCTh MPOTrpaMMsbl Treq, KOTo-
past MOXET YCHEIIHO IOMOYb MIEPEBOJUNKY B PEIIEHUN KOHKPETHBIX IepEBOAYE-
CKHX 3a7a4. Ee maBHOE MPEenMyIecTBO — 3TO TEKCTOBBIE 3KBUBAJIEHTHI, COCTAB-
JISIFOIME JTIOBOJILHO OOMIMPHBIA CITUCOK. MOXHO TPENONIOKUTh, YTO HX TTOMCK
u ycraHoBieHue 0a3 Treq mpeBOCXOOUT peaybHbIe BOSMOXXHOCTH AK€ Camoro
OTIBITHOTO TEPEBOAUNKA.
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Bo-BTOpBIX, H3BICUCHHBIH KOPITYCHOM Marepuan TpeOyeT AeTalbHOro HCcIle-
JTOBAaHUSA, TIOCKOJIBKY COAEPIKHUT OOJIBIIIOE KOJIMIECTBO OYEBHIHBIX OIINOOK, KOTO-
pBI€ B IIEPBYIO OYepeab KacaroTCsa SKBUBAJIEHTOB MHOTOJIEKCEMHBIX €INHUI]. DTH
OMMOKY 3HAYUTEIBHO YCIOKHSIOT KAPTHHY SKBHBAJICHTHOCTH, a UX YCTPaHEHHUE
TpedyeT OT mosb3oBarens Treq T0CTaTOYHO BEICOKOHN SI3BIKOBOM KOMITETEHITHU.

B-tperpux, cyniecTBeHHON MPOOIEMOil SBISETCS MHOT/IA MAJIO€ YHCIIO BXOXK-
JIEHUH, KOTOpOE He MO3BOJIAET IPU3HATH MOTY4YEHHbIE KOPITYCHBIE JaHHBIE penpe-
3€HTAaTUBHBIMU U IOCTOBEPHBIMU. Takasi CUTyalusi HEPEIKO BO3HUKAET B CIIydae
YEIICKO-PyCCKOTO Treq, OTIIMYIAIONIerocss He TOJBKO OTHOCHUTEIBHO HEOOIBIITIM
00bEMOM TEKCTOB, HO M OIPaHUYCHHBIM KaHPOBBIM pazHooOpasueM. HaoGopor,
YeIICKO-TIONbCKUI Treq moATBep K 1aeT MPaBUIIO: YeM OOJIbINe KOPITYC, TEM 0O0Jhb-
1€ BEPOATHOCTH TOTO, YTO B HEM HAWIETCS MCKOMBIM SKBUBAJIEHT MJIU 3KBUBA-
JICHTBI.

B-gerBepThIX, HENMB3 3a0BIBaTh O TOM, 4TO Treq mone3yercs pecypcamu In-
terCorp, T. €. B OCHOBHOM TT€pPEeBOAAMH (MCXOIHBIM S3BIKOM YaIlle BCETO SBISETCS
anmuiickuit). Tak, Ha npakTuke Treq COMOCTaBiIsIET APYT C APYToM, HalpUMeEp,
JIBa MIEPEeBOJIa C AHMIMHUCKOrO Ha PYCCKUM U YEIICKUH SI3bIKU.

B-mAThIX, MHOXXECTBO HEOIHOKPATHO MPHUBENEHHBIX 1req SKBUBAJIEHTOB IO-
Ka3bIBaeT HaM BO3MOYKHOCTH SI3bIKOBOW CHCTEMBI, pa3HbIe MEPEBOAUECKNE CTpa-
TErHH, BO3MO)KHBIE TTePEBOAUECKIE TPAHCHOPMAITHH.
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